	Parents of the Blessed Virgin Mary
	26 July

	
	C

	
	Lesser feasts and fasts (1997)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Sapientiam sanctorum
	Ecclesiasticus 44:14,15/Psalm 33:1

	The people will tell of the wisdom of the saints, and the congregation will show forth their praise; but their name liveth for evermore. Psalm. Rejoice in the Lord, O ye righteous, for it becometh well the just to be thankful. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Martyrum extra Tempus Paschale

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect


	Almighty God, heavenly Father, we remember in thanksgiving this day the parents of the Blessed Virgin Mary; and we pray that we all may be made one in the heavenly family of thy Son Jesus Christ our Lord; who with thee and the Holy Spirit liveth and reigneth, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Genesis 17:1‑8


	Gradual
	Exsultabunt
	Psalm 149:5/1

	Let the saints be joyful with glory; let them rejoice in their beds. Verse. O sing unto the Lord a new song; let the congregation of the saints praise him.

	Graduale romanum (1961), In Vigilia Omnium Sanctorum


	Alleluia
	O Joachim
	Anonymous

	Alleluia, alleluia. Verse. O Joachim, husband of Anne, of the Blessed Virgin the father: here to thy suppliants bring safety and healing of soul. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sancti Joachim Patris Beatæ Mariæ Virginis


	The Holy Gospel
Luke 1:26‑33

	The Nicene Creed is omitted

	Collect after the Prayers of the People

	O Blessed Lord, who in the days of thy earthly childhood didst earnestly desire to be about thy Fathers business: Give us the grace of thy Holy Spirit early to seek thee and evermore to follow thee; that being continuously aided by thy grace, we may be exercised in thy service; who livest and reignest with the Father and the Holy Spirit, one God, world without end. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 111 (Henry Alford)

	Offertory
	Lætamini
	Psalm 32:12

	Be glad, O ye righteous, and rejoice in the Lord, and be joyful, all ye that are true of heart.

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Fabiani Papæ et Sebastiani

	Secret

	Receive, O merciful God, the sacrifice offered unto thy majesty in honour of blessed Joachim and holy Anne, the parents of the Blessed Virgin Mary, that through their intercession we may obtain forgiveness of our sins and everlasting glory; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), St. Joachim, slightly altered

	Preface of the Incarnation

	Communion
	Acceperunt
	Cf. Psalm 24:5

	They shall receive the blessing from the Lord, and righteousness from the God of their salvation.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctorum Joachim et Annæ, Parentum Beatæ Mariæ Virginis

	Postcommunion Collect

	We beseech thee, Almighty God, that by this Sacrament and the prayers of blessed Joachim and holy Anne, grandparents of thy Son our Lord Jesus Christ, we may share in thy grace in this present life, and in eternal glory in the life to come; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), St. Joachim, slightly altered


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Sapientiam sanctorum
	Ecclesiasticus 44:14,15/Psalm 33:1

	Peoples will declare the wisdom of the saints, and the congregation proclaims their praise; their name lives to all generations. Psalm. Rejoice in the Lord, you righteous; it is good for the just to sing praises. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Martyrum extra Tempus Paschale

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect

	Almighty God, heavenly Father, we remember in thanksgiving this day the parents of the Blessed Virgin Mary; and we pray that we all may be made one in the heavenly family of your Son Jesus Christ our Lord; who with you and the Holy Spirit lives and reigns, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Genesis 17:1‑8


	Odd years
	Even years

	Gradual
	Dedit illi
	Luke 1:32, with Psalm 132:11,12/14,15/18,19
	Gradual
	Loquetur
	Cf. Psalm 85:8, with verses 8,9/10,11/12,13

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. The Lord will give to him the throne of his father David.
	
	
	Refrain. Lord, you are speaking peace to your people.
	
	

	V. The Lord has sworn an oath to David; * in truth, he will not break it:
	
	
	V. I will listen to what the Lord God is saying, * for he is speaking peace to his faithful people and to those who turn their hearts to him.
	
	

	V. A son, the fruit of your body * will I set upon your throne.
	
	
	V. Truly, his salvation is very near to those who fear him, * that his glory may dwell in our land.
	
	

	Refrain.
	
	
	Refrain.
	
	

	V. For the Lord has chosen Zion; * he has desired her for his habitation:
	
	
	V. Mercy and truth have met together; * righteousness and peace have kissed each other.
	
	

	V. This shall be my resting‑place for ever; * here will I dwell, for I delight in her.
	
	
	V. Truth shall spring up from the earth, * and righteousness shall look down from heaven.
	
	

	Refrain.
	
	
	Refrain.
	
	

	V. There will I make the horn of David flourish; * I have prepared a lamp for my Anointed.
	
	
	V. The Lord will indeed grant prosperity, * and our land will yield its increase.
	
	

	V. As for his enemies, I will clothe them with shame; * but as for him, his crown will shine.
	
	
	V. Righteousness shall go before him, * and peace shall be a pathway for his feet.
	
	

	Refrain.
	
	
	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctorum Joachim et Annæ, Parentum Beatæ Mariæ Virginis
	
	
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Pace et Justitia Servanda
	
	


	Alleluia
	Exspectabant
	Cf. Luke 2:25

	Alleluia, alleluia. Verse. They were looking for the consolation of Israel; and the Holy Spirit was upon them. Alleluia.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctorum Joachim et Annæ, Parentum Beatæ Mariæ Virginis
	
	

	The Holy Gospel
Luke 1:26‑33
	
	

	The Nicene Creed is omitted
	
	

	Collect after the Prayers of the People
	
	

	Blessed Lord, in the days of your earthly childhood you earnestly desired to be about your Fathers business: Give us the grace of your Holy Spirit eagerly to seek you and evermore to follow you; that being continuously aided by your grace, we may be occupied in your service; for you live and reign with the Father and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 111 (Henry Alford); altered in Rite II
	
	

	Offertory
	Lætamini
	Psalm 32:12

	Be glad, you righteous, and rejoice in the Lord; shout for joy, all who are true of heart.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Fabiani Papæ et Sebastiani
	
	

	Secret
	
	

	Lord, receive these gifts as signs of our love and give us a share in the blessing you promised to Abraham and his descendants. We ask this in the Name of Jesus the Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Joachim and Ann, Parents of Mary
	
	

	Preface of the Incarnation
	
	

	Communion
	Acceperunt
	Cf. Psalm 24:5

	They shall receive a blessing from the Lord and a just reward from the God of their salvation.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctorum Joachim et Annæ, Parentum Beatæ Mariæ Virginis
	
	

	Postcommunion Collect
	
	

	Father, your Son was born a man so that women and men could be born again in you. As you nourish us with the bread of life, given only to your sons and daughters, fill us with the Spirit who makes us your children. We ask this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Joachim and Ann, Parents of Mary
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Sapientiam sanctorum
	Eclesiástico 44:14,15/Salmo 33:1

	Los pueblos se hacen lenguas de la sabiduría de los santos y la asamblea pregona sus alabanzas; su nombre vive de generación en generación. Salmo. Alégrense, justos, en el Señor; a los rectos es conveniente la alabanza. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Martyrum extra Tempus Paschale
	
	

	Gloria in excelsis se omite.
	
	

	Colecta
	
	

	Dios todopoderoso, Padre celestial, recordamos hoy en acción de gracias a los padres de la Bienaventurada Virgen María; y rogamos que todos seamos hechos uno en la familia celestial de tu Hijo Jesucristo nuestro Señor; que contigo y el Espíritu Santo vive y reina, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	Lección
Génesis 17:1‑8


	Años impares
	
	
	Años pares
	
	

	Gradual
	Dedit illi
	Lucas 1:32, con Salmo 132:11,12/14,15/18,19
	Gradual
	Loquetur
	Cf. Salmo 85:8, con versículos 8,9/10,11/12,13

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Le dará el Señor el trono de David, su padre.
	
	
	Antífona. El Señor anuncia paz a su pueblo.
	
	

	V. El Señor ha jurado a David un juramento, * y seguramente no se retractará:
	
	
	V. Escucharé lo que dice el Señor Dios; * porque anuncia paz a su pueblo fiel, a los que se convierten de corazón.
	
	

	V. A uno de los hijos de tu cuerpo * pondré sobre tu trono.
	
	
	V. Ciertamente cercana está su salvación a cuantos le temen, * para que habite su gloria en nuestra tierra.
	
	

	Antífona.
	
	
	Antífona.
	
	

	V. Porque el Señor ha elegido a Sión; * la ha deseado para su habitación.
	
	
	V. La misericordia y la verdad se encontraron; * la justicia y la paz se besaron.
	
	

	V. Esta es para siempre mi lugar de reposo; * aquí habitaré, porque en ella está mi deleite.
	
	
	V. La verdad brotará de la tierra, * y la justicia mirará desde los cielos.
	
	

	Antífona.
	
	
	Antífona.
	
	

	V. Allí haré florecer el poder de David; * he dispuesto una lámpara para mi Ungido.
	
	
	V. En verdad el Señor dará la lluvia, * y nuestra tierra dará su fruto.
	
	

	V. En cuanto a sus enemigos, los vestiré de vergüenza, * mas sobre él brillará su corona.
	
	
	V. La justicia irá delante de él, * y la paz será senda para sus pasos.
	
	

	Antífona.
	
	
	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctorum Joachim et Annæ, Parentum Beatæ Mariæ Virginis
	
	
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Pace et Justitia Servanda
	
	


	Aleluya
	Exspectabant
	Cf. Lucas 2:25

	Aleluya, aleluya. Versículo. Esperaban la consolación de Israel, y el Espíritu Santo estaba en ellos. Aleluya.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctorum Joachim et Annæ, Parentum Beatæ Mariæ Virginis
	
	

	El Santo Evangelio
Lucas 1:26‑33
	
	

	El Credo Niceno se omite
	
	

	Colecta después de la Oración de los Fieles
	
	

	Bendito Señor, en los días de tu niñez terrestre tú deseabas sinceramente ser ocupado de los negocios de tu Padre: Danos la gracia de tu Espíritu Santo para buscarte ansiosamente y seguirte por siempre jamás; para que, ayudados siempre de tu gracia, seamos ocupados en tu servicio; porque vives y reinas con el Padre y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	Prayers for every occasion (1974), no. 111 (Henry Alford); tr. ed.
	
	

	Ofertorio
	Lætamini
	Salmo 32:12

	Alégrense en el Señor, y gócense, justos; vitoreen con júbilo, todos los rectos de corazón.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Fabiani Papæ et Sebastiani
	
	

	Secreta
	
	

	Te rogamos, Señor, que recibas los dones que te presentamos para que nos hagas partícipes de aquella bendición que promesaste a Abrahán y a su descendencia; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), San Joaquín y Santa Ana, Padres de la Virgen María
	
	

	Prefacio de la Encarnación
	
	

	Comunión
	Acceperunt
	Cf. Salmo 24:5

	Recibirán bendición del Señor, y recompensa merecida del Dios de su salvación.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sanctorum Joachim et Annæ, Parentum Beatæ Mariæ Virginis
	
	

	Poscomunión
	
	

	Tú has querido, Señor, que tu Hijo Unigénito naciera de los hombres, para que los hombres, en misterio admirable, renaciesen de ti: Concédenos, por tu misericordia, que cuantos hemos sido alimentados con el pan de los hijos seamos también santificados por el espíritu de adopción; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), San Joaquín y Santa Ana, Padres de la Virgen María
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